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/f1r/   Port au Pce.a Le 25 novembre 1835 

Mon cher Monsieur et Ami. 

J’ai reçu votre lettre dâtéeb du 18 octobre qui mac fait un | vrai plaisir d’aprendred de vos nouvelles 
que vous vous portére bien |5 ainsi que votre Épouse. Cela maf fait beaucoup de plaisir | d’aprendreg 
que Madame Toussaint* qui eth été toujours oppressée | comme ma femme même, ce sensi mieux 
mintenent.j Je | désire que cela continue ; Mon cher Ami, j’ai reçu les deux | petites bouteilles de 
médecine que vous m’avez fait lamitiék de me |10 m’envoyé.l Je ne c’estm pas vraiment comment 
vous rendre | tous les servicen que vous avez la bonté de me rendre. Mais mon | Ami c’est Dieu qui 
vous les rendraio pour moi. 

| Je vous aviezp écrit dernièrement éspresémentq pour vous priér ci c’étés | un effet de votre bonté : 
de priét Mr Bénoit* ; u si il voulerv bien |15 avoir la bonté de maportéw une lamp.x en cuivre ainsi que 
ses | fourniment.y et que sontz argent lui serai compté en arrivant | au Pt au Pce.aa ; et bien autres 
choses qui me fait besoint.bb dans ce | moment-ci ; mais je peûtcc menpassérdd de tout cela lacthtéee 
| si vous trouvéff un ocasiongg favorable pour notre Paÿs qui auraihh |20 voulu avoir la bonté de se 
chargéii de cettjj commission là | pour moi alors que vous leskk dirai seulement de ma | portérll que la 
lamp.mm qui me fait le plus grand bésoint.nn | et que leur argent lesoo seraspp compté en arrivant au 
| Pt au Pce.qq ; par moi ; une lamprr de $4.00 avec 3 vèrsss 

/f1v/  une gourde de mèche. Mais que la lampa soit englaiseb | car ellec sont meulieurd que les lampe 
enméricaines.f Je me suis | lessérg dire que Madame Cherÿ Plait* et sont mari doit passérh pour 
| Haitÿ.i Si cela est vrai ; ayéj la bonté de les chargék cette commisionl là pour |5 moi. Vous me seraim 
très obliger.n Je vous envoyeo rien par Enslew.* | Mais par le Briqp Triton,* ou par un autre. Je vous 
enveraiq des iyâmsr | et des taÿoss que vous émért temsu ; Je comptév de les envoyéw par le Briqx 
| Enslew,* mais ils sonty trôsz tardaiaa à desendrebb de | la campagne. Mr. Bénoit*cc etdd arriveree 
après une trâversérff de 10 jours |10 Mais ils étiezgg tous en bonne santé. et trouvant toutehh chère, ii 
il devezjj | bien faire avec sa marchandise ; tout etkk chèrll parce que on fait | payémm au bâtiment 
étranger des bonnenn gourdes pour les doitoo | des marchandises ; depuis le 1er octobre ; dernier ; 
mes compt.pp | je vous prie à la famille Marceau,* ainsi qu’à la famille Jeanne Rôse*qq |15 à Mr 
Moias*rr et à sa dâme.ss Mr et Madame Plait ;* à madame Dumortié* | à Mselle.tt Adélaïde,* à 
madame votre Belle Mère,* à Mr et Mdme.uu | Gaston,* à finvv tousww les connaissances. Enfin mon 
cher Ami, | Ma femme et Victor* se jointxx à moi, pour vous souhaitéyy vous | et votre épouse une 
bonne santé ; et des compt.zz les plus honnett ; aaa |20 Ma femme enbrassebbb votre Épouse le plus 
profond de son cœur ; | Et croyéccc moi comme je suis et je le serai toujours de | toute ma vie ; votre 
très attâchéddd et sincère ami ; | et votre très humble | serviteur.  

|25 C. Boyer. 

[encadré marge gauche à côté de la signature] | J’avezeee oublié de vous dire une Pr. fff | d’épinsétte
ggg et sa pèle.hhh mais, | commune en fère.iii et fort. | Je veux dire tout en fère ; jjj 

/f2r/  et un morceau de la toile sirée, a a peutb près 2 yads. 

| Je vous salut,c mon Ami, portéd vous bien,  

| Mselle.e Éloïse* vous dit bonjour ainsi qu’à votre Épouse, | elle se porte bien ; 

/f2v/  [adresse]  A Monsieur | P. Toussaint | No. 105 Reed Street | (par Briqa Enslew*) New York 
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